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CARTAUU JANI NTEE SAN
JUANAPOSTOL

Tūhun ndāā jíín tūhun cúndáhví inī
1 Maá sá cúu tēe ñáhnú jā ndíso tíñú, de tée sá

carta yáhá cuēē nūū ní jā cúu ní hermana jā ní
nacāji Yāā Dios, jíín nūū ndá sēhe ní. De mānī sá
jíín ndá ní sáhá tūhun ndāā yā, de nsūú mátúhún-
ni sāán, chi saá-ni ndācá nchivī jínī tūhun ndāā.

2 De mānī sá jíín ndá ní sīquī jā cándíja ó tūhun
ndāā yā jā íyó inī ánō ō, de coo jíín ó níí cání.

3De ñúhún inī sá jā Tatá ó Yāā Dios jíín Sēhe yā
Jētohō ō Jesucristo, ná sáhá cā yā jā váha níhín, de
cundáhví inī yāníhín,de sāhá yā jā coondeé coo siī
inī ní, jíín tūhun ndāā jíín tūhun cúndáhví inī.

4Nī ncusiī ndasí inī sá, chi nī jinī sá jā sava sēhe
ní jíca ji jíín tūhun ndāā, tá cúu nūū ní ndacu maá
Tatá ó Yāā Dios nūū ō.

5Hermana, cáhānndāhví sá jíínní jāná cúndáhví
inī ō táhán ó. De tūhun yáhá jā tée sá cuēē nūū ní,
nsūú iin tiñu jéé jā cáta ndácu yā cúu, chi tiñu jā ní
ndacuyānūūō jondē tánīnquijéhéó cándíjaó cúu.

6De jā cúndáhví inī ō táhán ó cúu jā caca ó tá cúu
nūū ní ndacu yā nūū ō. De tiñu jā ní ndacu yā cúu
jā caca ní jíín tūhun cúndáhví inī, tá cúu nūū ní jini
ndá ní jondē tá nī nquijéhé ní cándíja ní.

Sīquī ndá tēe stáhví
7 Chi cuāhā tēe stáhví nī nquee dē níí ñayīví, de

nduú jétúhúnndádē jānínquiji Jesucristonīnduu
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yā tēe. De tēe jāá nduú jétúhún súcuán, cúu ndá dē
tēe stáhví, de cúu dē contra sīquī Cristo.

8Coto ndá ní jāmá snáāní tāhvī sīquī tiñu váha jā
ní nsāhá ní, chi sa jā ná níhīn ní ndihi tāhvī ní.

9De tú nā-ni nchivī tiin ji incā tūhun, de chisó cā
ji nūū tūhun jā ní stéhēn Cristo, túsaá de nduú íyó
Yāā Dios jíín ji. Sochi nchivī jā quéndōo jíín tūhun
jā ní stéhēn Cristo, túsaá de íyó Tatá ó jíín ji, de suni
íyó Sēhe yā jíín ji.

10 De tú quenda iin nchivī vehe ní, de tú nduú
quétáhán tūhun stéhēn ji jíín tūhun yáhá, de mā
cuáha ní tūhun cundeē ji vehe ní, de ni mā cáhān
ní tūhun ndeé inī jíín ji.

11 Chi nchivī jā cáhān tūhun ndeé inī jíín ji,
chíndeé táhán jíín ji sīquī tiñu néhén jā sáhá ji.

Tūhun jā sándīhí
12 Iyó cuāhā tūhun jā cāhān cā sá jíínndání, sochi

nduú cúnī sá tee sá nūū tútū jíín tinta. Chi ñúhún
inī sá jā cuēē sá de nacunī tāhán ó, de natúhún ó,
tácua cusiī ndasí inī ō.

13Ndācá sēhe cūhū ní, ñahan jā suni nī nacāji yā,
cáhān ndá ji jā sāhá ndeé inī ní. Súcuán ná cóo.
Amén.
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